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摘      要  ：  �随着人工智能技术的发展，人工智能翻译软件已渗透至大学的英语翻译课堂中，并为传统课堂教学提供新的可能。但

同时我们也要看到人工智能翻译软件应用中的非理性使用现象和跨文化意识薄弱等问题，从而提出相应的教育引导措

施和优化评价机制的建议。我们希望对高校英语翻译教学智能化转型提供一些理论参考及经验启示，能够适应新时代

的发展需求，培养出具有综合化、创新型特点的翻译人才。
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Abstract  :  � With the development of artificial intelligence (AI) technology, AI translation software has infiltrated 

college English translation classrooms, offering new possibilities for traditional classroom instruction. 

However, we must also acknowledge issues such as irrational use of AI translation software and 

weak cross-cultural awareness in its application, thereby proposing corresponding educational 

guidance measures and suggestions for optimizing evaluation mechanisms. We aim to provide 

theoretical references and practical insights for the intell igent transformation of college English 

translation teaching, enabling it to meet the developmental needs of the new era and cultivate 

translation talents with comprehensive and innovative characteristics. 

Keywords  : � AI translation tools; college English translation; teaching model innovation; cultivation of 

compound talents

引言

如何有效利用人工智能机器翻译工具来革新和改造高校英语教学中的翻译课是当前亟待解决的问题之一。因此本研究主要在深入分

析的基础上尝试寻找一个有效的途径，利用人工智能机器翻译技术来革新中国高校的英语翻译学习模式。进而推动大学英语翻译学习智

能化、个性化及高效化发展进程。
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作者简介：赵葳（1984.09—），女，汉族，黑龙江省绥化市人，硕士研究生学历，绥化学院，讲师，主要从事大学英语方面的教学工作。研究方向翻译 。

一、人工智能翻译工具在大学英语翻译教学中的应用

现状

（一）辅助课堂教学，丰富教学资源

在大学的英语翻译课程中，智能化翻译机已经成为教师丰富

教学资源和优化教学方法的重要途径。教师可以利用智能化翻译

机及时获取各类语言及领域的知识如国际新闻、研究论文或者文

学作品等并将其融入自己的课堂教学当中从而拓宽学生的眼界。

例如，在教授商务英语翻译过程中，可以借助该设备第一时间获

取到最新商务电子邮件以及商务合同文书等相关资料，并组织学

生进行翻译练习，从而实现教学的真实性。同时，教师还可以利

用 AI 翻译机进行多元化的教学展示方式，教师可以通过 AI 翻译

机对比原稿和英译文之间的差异，进而判断不同翻译手段的质量

优劣，以指导学生的翻译技巧与方法。而部分 AI 翻译机还具备语

言识别功能以及语言合成功能，这就允许教师用它们来进行口译

练习以提高学生的听说译综合能力。

（二）助力学生自主学习，提升学习效率

就学生群体来说，智能翻译工具已经成为自主学习的重要辅
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助手段，在预习环节，可以用其查询生词和长难句来帮助理解教

材内容，做好上课前的知识储备；在课后巩固提升阶段，学生可

以借助上述翻译程序进行实践训练，并及时获得评估信息及修改

意见，自主发现问题并改进自己的翻译质量。比如，在国家开放

大学与科大讯飞合作研发的英文作文智能评测系统中，运用知识

点图谱识别学生常犯的错误，而且提供相应的培训资料，极大程

度地减少了作文中出现的错误率，提高学习效率。其次，机器翻

译也可以满足学生的个性化教学需求。学生可以按照适合自己的

学习速度和水平选择对应的翻译难度以及学习内容进行有针对性

的学习。例如，杭外教师使用 “Diffit” 软件将相同的阅读材料

自动生成四个不同难度的版本，做到 “一班三卷”，适应不同层

次学生的要求。

（三）推动教学评价多元化，完善反馈机制

在传统教学方式下，高校英语翻译课主要采用的是基于教师

评价的一维简易化评分体系，难以全面、客观反映学生学习情

况。人工智能翻译工具的引入使得多元化评价成为可能，教师可

以结合 AI 翻译软件提供的评分结果以及纠错反馈进行学生译文的

检查。同时以学生互评或者小组互评等形式让学生更多参与评价

过程之中，促进学生的反思学习。例如，外经贸大学的英文系在

实行他们计算机辅助翻译课程的同时，将平时成绩、小组评价以

及最终考核相结合的方式进行教学，这样有利于更加全面客观地

对学生的学习情况进行考评；教师还可以利用人工智能机器翻译

软件来获得学生的相关学习情况，来了解他们的学习模式以及他

们在学习过程中存在的问题，为教学的改进和提高提供依据。

二、人工智能翻译工具辅助大学英语翻译教学存在的

问题

（一）学生过度依赖，自主翻译能力缺失

部分学生因过度追求机器翻译软件的便捷性而养成了机械使用

机器翻译的习惯，在进行翻译练习的时候会照搬机器翻译的内容而

不注重自主翻译。这种现象若长期存在，则会导致学生的译解能力

以及创造性思维受到严重的制约。不能够对翻译技巧以及基本规律

进行掌握学习。例如在一些俗语、成语这类蕴含较多文化的词组翻

译过程中，由于人工智能翻译机往往无法准确地将这些词语的文化

内涵翻译出来，而学生若直接使用机器翻译出来的结果，则其翻译

出的译文可能失去了原有的文化特色及韵味。“授人以渔胜于给予

他人一鱼”。一些机器翻译程序没有真正弄懂这一句话的意思，偶

尔会出现漏译或是误译的情况，然而过度依赖机器的学员是无法发

现其中存在的问题的，这限制了他们翻译能力的进步。

（二）AI翻译工具存在局限性，翻译质量有待提升

尽管人工智能在翻译方面取得了巨大成就，然而在实际应用

中依然存在诸多困难及障碍，在处理较为复杂的句式、多义词、

文化及语言差异以及研究有限量材料的时候，机器翻译往往会使

准确性和可靠性大打折扣。例如涉及文化内涵的一些词语和句

子，机器翻译有时会曲解它们的意思并导致不准确甚至扭曲的结

果。此外，在大部分情况下 AI 翻译机提供的译文过于生硬呆板，

缺乏人性化和人本性，也失去了文字的魅力和节奏感。在文学翻

译领域，机器翻译很难准确传达原文的感情色调、气氛和风格，

从而达不到文学翻译的艺术化的要求。因此，对于高校英语翻译

教学来说，教师应该教会学生正确看待 AI 翻译工具的不足之处，

避免完全相信翻译结果。

（三）教师技术素养不足，教学融合能力欠缺

有一部分高校英语教师对 AI 翻译机器人的认知不充分，并

未将该类技术工具掌握透彻，在使用熟练度方面有待加强，未能

真正意义上实现其在高校英语翻译教学中的有效应用。一些教师

仅将其作为查询资料或者批改试题的工具，并未发挥其应有的作

用，包括教学改革以及对学生培养方面的功能等等。其次，在教

学过程中有些教师没能引导学生正确使用 AI 翻译器，对学生的正

确指导和监督不够到位，导致出现不少问题；还有些教师由于自

身能力有限，在面对 AI 翻译器的技术难题及翻译错误等问题时，

无法及时解决而影响到课堂的正常进行。

三、人工智能翻译工具辅助下的大学英语翻译教学模

式创新构建

（一）构建“技术赋能 - 教师引导 - 学生主体”三位一体教

学模式

针对上述大学英语翻译课存在的问题，提出“工具 +教师引导

+学生中心”的新思路。“工具”指的是人工智能翻译工具，在这

一新思路中起到辅助作用，“提供资源和服务”；“教师引导”，

在该思路中起到指导性的作用，即负责设计教学活动，指导学生学

习过程以及提高学生的翻译技能和思辨能力；第三，学生作为中心

在教学过程中积极参与，利用 AI 翻译机器完成自主学习和创造性

练习。具体而言，在课前阶段教师借助 AI 翻译器收集教学资源并

制定个性化教学目标后上传到在线学习平台上供学生预习；而学生

则可以通过 AI 翻译器完成自主学习任务，并将遇到的问题及疑惑

进行标注。进入课堂阶段后，教师将带领学生小组探讨、翻译实践

等来指导学生运用 AI 翻译软件比对、分析并完善译文，并就学生

的疑惑做出针对性讲解和指导。最后在课后拓展环节中让学生继续

利用 AI 翻译软件开展拓展式的学习及翻译练习，而老师也可以根

据软件的数据统计功能，了解学生的学情，并提出相应的建议。

（二）实施分层教学与“翻译 + 专业”融合教学策略

高校应采取多层次教学模式来满足不同层次学生的学习需

求：针对大一新生及大二第一学期的学生，开设英译汉基础理

论、科技英语翻译入门、国际文化概论、翻译服务业概述等课

程，帮助其正确认识并使用机器翻译工具；对于低年级的学生来

说，掌握一定的翻译技巧及方法；而对于高年级的学生即二年级

下学期至毕业班的学生则应该注重提升其理解和翻译实践的能

力，将商英、电脑英文、贸易实务、国际法等内容作为授课的重

点，鼓励学生使用 AI 翻译软件进行跨专业的翻译训练，以提高其

工作的有效性及专业性。采取 “英语翻译 + 专业” 的方式来加强

英语翻译与其他专业的融合度，例如在法学中增加 “法律文件翻

译”，在工商管理中增加 “商务书信翻译”，在财会专业中增加 
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“财务翻译” 等相关课程。以此转变英语翻译者的专业结构。让其

成为多方面精通、能进行英译的人才。

（三）完善教学评价体系，促进学生全面发展

建立一个立体化、多元化的教学评价体系，打破过去由教师

单一主体进行教学评价的局面，构建师生、生生、自评互评、观

演互动式的立体化评价机制。从教师角度出发，主要考核学生对

专业知识的掌握水平、语言转译能力的发展状况、对待学习任务

的态度等问题；对于学生自身来说，主要是自我反思以及对个人

的学习过程进行全面总结；针对其他组员来说，则是互相评价以

达到促进协作和培养批判性思维的目的；而大众评价则从实践效

果方面判断学生的翻译作品是否有用及传播广度如何。二是建立 

“五位一体” 的评价体系框架，主要包括语言、文化、传递、思政

以及程序五大模块，在此框架下，针对语言运用及翻译水平设置

准确、规范、流畅等指标；针对文化传播力，则设置如下指标：

我们在第一阶段会关注他们对文化形象的认知、意识形态的呈现

以及受众的文化接受程度；在第二阶段我们关注的是译文的传播

效果和受众的反馈信息；而第三阶段则是培养他们的爱国情怀、

国际视野和正确的价值观。第三，在学的过程中，评价他们的学

习态度、协作能力和创造性思维等。

四、人工智能翻译工具辅助大学英语翻译教学模式创

新的实践成效

（一）提升学生翻译能力与学习兴趣

人工智能翻译技术的应用优化了高校的英译汉教学模式，有

效地提高了学生的英译汉能力水平。为证实该结论，在实践中采

取对照实验法进行分析，结果发现，实验班学生在词义准确程

度、表达形式丰富性及文化包容性方面的表现均优于对比班同

学。另外，利用 AI 翻译软件还能带给学生全新的学习体验，激发

他们的求知欲及主动性，使得他们课堂上参与度明显提高。例如

黑龙江工商学院外语系教师万波使用 AI 翻译软件辅助教学后，其

学生上课参与度及创新性有所提升，并相应提高了语言能力，学

习积极性也有较大程度的提高；又如刘恩赐教授的《汉英翻译》，

当他在运用 AI 翻译软件搭建起一个完整的学习流程后，学生们在

翻译能力上取得了很大的提升。

（二）培养学生批判性思维与创新能力

在新的教学模式下，教师引导学生对 AI 翻译机器人的结果进

行分析、对比和完善以提高批判性思维能力，在以后的学习过程

中不再盲目相信 AI 翻译机器人给出的答案，而是学会发现问题并

提出自己的见解以及解决方案；同时也在利用 AI 翻译机器人完成

创造性文字或者影像作品、不同领域的翻译训练等领域。同时也

锻炼了他们的创新能力和动手能力。例如，在一些高校的英语写

作课堂上，教师鼓励学生借助人工智能工具进行文章润色，并能

够第一时间在原稿和润色稿中对比出写作技巧以及提高使用语言

表达的能力，甚至对于人工智能给出的修改意见也能够批判性地

思考。给予他们自己的修改意见，这样就提升了他们的写作能力

及创造力了。

（三）提高教师教学效率与专业素养

人工智能翻译机的应用能够减轻教师的工作量，提升教学效

率。教师可以利用人工智能翻译机及时完成批改学生作业、收集

整理相关资料以及编写教材等工作，将更多的时间精力用于完善

课堂教学的设计以及对学生进行指导帮助等方面。同时为了更好

地利用人工智能翻译机推进教学方式的改进，教师应不断学习新

的科学技术知识和新的教学方法，提高自身的职业素养和技术业

务能力。例如，“Kimi AI 备课系统”帮助成都七中万达学校教师

快速生成有梯度的作文题目，让教师们的备课效率提升了一倍；

“MagicSchool”网络教育平台为北京教师提供服务：教师只需要

输入自己想要的教学目标，就可以让 AI 自动安排授课大纲、PPT 

内容以及不同层次的习题训练，减少他们备课的时间。

五、结束语

目前 AI 技术仍处于不断发展的过程中，因此对大学英语翻译

教学模式的创新也应该紧跟时代潮流的发展趋势，在以后随着 AI 

翻译技术不断完善的过程中，比如提升其语境辨识能力以及实现

多模态的翻译功能等等，都将为大学英语翻译教学提供更多的创

新空间。另外，高校也要加强教师信息技术培训，提高教师利用 

AI 技术进行教学设计及实施的能力。因此我们要进一步改革评价

体系，发挥评价体系的导向和激励功能；我们要加强校企合作实

践平台建设，增加学生的实训机会，培养更加适应市场需求的多

样化创新性外语译员人才。相信在人工智能的持续帮助下，我们

的大学英语翻译课会做得更好，为我国对外的发展和文化交流做

出更多的贡献。
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